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ABSTRACT

Dewi Hastuti. The Students’ Difficulties in Translating Poetry at The Second
Year Students of MAN Cirebon 1

Language is a tool of communication between nation and country in the
world. It is very important to know, because knowing the language means that
people can transfer their knowledge to the other person, ethnic, nation and country
in the world. Many people state that learning poetry is difficult. Translating poetry
may be the most difficult one. So that, this research would like to know the
students’ difficulties in translating poetry.

The aims of the research are to comprehend the students’ ability in
translating poetry and to comprehend the students’ difficulties in translating
poetry at the second year of MAN Cirebon 1.

The method used by the writer is descriptive qualitative method. The ways
the writer used are the observation, interview and giving test. The techniques used
by the writer in this research are by reading, identifying, grouping and analyzing
the result of the students’ translating poetry.

Based on the data analysis, the writer has concluded that the most of
students’ can translate poetry literally. The students’ score result in average was
64.24. The writer found out that the difficulties faced by the students in translating
poetry that English is not their mother tongue and their first language, the
difficulty of comprehending connotative language in a poetry and the difficulty of
comprehending figurative language in a poetry.

The writer found out the students’ ability in translating poetry. The writer
concluded that the students’ ability in translating still textual evidence. The writer
has analyzed that they are grouped into literal level because their translation result
is still follow the form or translated literally. The writer also found out that the
difficulties faced by the students in translating poetry. Translating poetry is
difficult. It came from base characteristic of poetry itself.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 The Background of The Problem

The aims of learning language and literature in curriculum to make the
students able to enjoy and express develop their personality, life, and to increase
their knowledge in language. The other aims are to make the students appreciate
literature as culture and Indonesian human culture. The very first literature
produced by any culture is usually poetry. Poetry is very important in literary
history of human being and it affects cultural changes. Literary work like
poetry is develop and changes to another kind such as drama and short stories. In
drama and short story, many writers use poetic words to explain their work.
Sometimes, they use difficult words to explain what they want.

Then the purposes enlarged in some competencies such as listening,
speaking, reading and writing. The ability of listening, comprehending, and
appreciating kinds of literature (poem, prose, drama) both original and translation
works based on students’ understanding. The ability of reading and
comprehending many kinds of literature works, and ability of appreciating
accurately. The ability of writing a literature including ability of expressing
literature (poem, prose, drama) in written, and ability to give critics and essays.
The curriculum that used in education world especially language, entering
literature study like poem, prose and drama to support literature learning. Longer

(1997) that literature can increase the students’ learning and also can support the



=3
-
®
-t
Q
=
——
©
o
3
=
a
o
2
3
@
=
=
Q,
—
a
3
-
@
o
@
3
=
3
Q@
o
=
<
o
5
@
=
S,
o
-
o
o
=
>
@
=
°
o
w
&
=
Y
Q
3
=
s
2]
<
@
-~
=3
=
=
=3
o
=
@)
=
o
o
o
5

N
oo
Dy
o )
= =0
(=] (=]
3585
@ o
= jub]
[t=] =3
c b
3 W]
c 2
= (i
BS=2c
2Eg
26 5
ok
5 =8
3=03
=
ST =
o o
®SQ
S =
g =
353
S>3
5 2
3 =3
-
o W
s 2
Elrile;
359
$g8a
oy
2 g
ad >
DS5o
[T <IN}
3
=52
o359
208
S2=
()
3 S<2
=
® <o
'g —
5% 3
— ob]
[T e g 1
o=
T Z0
SE8
o<
D=
Nog
=
=
e O
R ==
a —
- g
@ o
@
m -~
2 o
[
i)
gl
= 8
2 B
= g
2 5
& z
> =
-
E &
= —*
= W
O c
=
o =
3 2
g n
g =5
: )
=
o)
—
=
3
)
7]
L
)
=

—
=
o
=
o)
>
(o]
3
@
=
«
c
=
o
w
@
o
Q
Q
©
=
o3|
—+
joh}
c
w
@
c
=
=
=
Fl
o))
<
job}
—
c
=
=)
—
<8}
=
o)
0]
3
o]
=
Q
oy}
=
!
c
3
=
h)
=
Q
b}
3
3
@
=
-
@
=3
=
-
=
o
3
w
e
3
o
]
=

=
)
=
@)
°
[
TES
) =
) =
2l U
=1 ©
2 S
= &
5'
2
= 0
2
= S
C
=1 =
%
il o
= D
e =
%
e
=
]
=
Q
o |
(0]
=
(@]
-

students can make questions, giving explanation and understanding language by

literature works.

The above quotation explains about poetry that is one of important things
in our life. People might choose poetry as a medium to explain what he or she
feels. Sometime, poetry can be more easy to people to understand the opinion
from other people. Poetry is Pure, From the Heart and Soul, Intending for all
children if the world to live in peace. A large number of people in this world
have put their interest in working with children, studying, and educating them.

From three kinds of literature works, poem is one of kinds literature that is
unique. This different is available in ability to say anything with little word.
According to Wolosky (2008:3) poetry is language that always means more, in
poetry have elements are figures and poetry itself is a language of figures. So can
give more new meanings. Learning poem is very important, by learning it will
give many chances, it’s not only just as amusement but also full realized life.

Learning English poems is not easy. Poem is one of literature genre that is
not easy to understood and enjoyed instantly. Poem is a kind of language that
multidimensional, Perrine (1977:10) it means that to understand poem, someone
needs more than just intellectual side but also from feeling, emotion and
imagination. This case that cause language in poem cannot be understood easily

like ordinary language that have literal meaning.

Let’s note the example below :
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Source Language Target Language

It’s raining cats and dogs Hujan yang sangat lebat

Basically, translating is considered as an effort to transfer a message from
one language (source language) into another language (target language). English
is a source language and Indonesia as target language. To translate *“ It’s raining
cats and dogs “ is not like literal translation, or we translate the sentence, like this
“ Ini ada(lah) sedang hujan kucing-kucing dan anjing-anjing * it should
translated “ Hujan yang sangat lebat . This translated by using free translation

based on Suhendra (1994:27).

It’s looked so different, if we note this example below:

Source language Target Language

I will go to school Saya akan pergi ke sekolah

The simple or ordinary sentence above shows that it is different with
translating a poem. It has grammatical form that similar with source language and
has literal meaning. So that’s why, learning poem is not understood easily. People
all over the world will agree that poetry always uses a figurative language to
express everything. In children poetry, figurative language is also used in their
works by the writer, but the figurative language is very simple and everybody
can understand it when the readers read the poetry. People also try to understand

the meaning or the message that children want to give.
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Beside that poem apply some languages that able to invite some
interpretation from the readers. The language that used in poem such as using
figurative language that able to say anything that different literally, written or
orally. This problem added by poetry who often use language that is not suitable
with grammar, semantics, phonology, morphology, syntax, dialect, and
graphologies, sulaiman (2009). According to poetry, deviation of normative
language and using figurative propose to make the readers or listeners enjoy
easily. But for the readers and listeners, it makes poem difficult to understood and
it will be more difficult in understanding process the poem itself.

In effort to teach poem or literature in a classroom, will meet some
problems. The problems are available opinion that poem is not useful. They said
that literature (poem) just discussed about arrange words. Nirwan (2011) states
that sometimes poem is available simple words but made in context that unknown.
It also supported by Perrine (1977:10) said that poem is just a fancy way of
writing something that could be said more simple. It adds description that poem is
difficult to understood. Besides that the difficultness sometimes come from base
characteristic of poem itself where it is confused and full of meanings such as
lyric, epic, narrative, and satire.

As foreign language English has problem moreover if we enter to poem
field. It is not enough just understanding the language, but also we have to know
how to get the meaning. Learning English poem is not easy, but for need of

learning poem, we will find many poems that easy to understood and enjoyed by
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students based on their ability, Utami (2011) then she also states that teacher
should be able to choose poem that suitable with students’ ability.

One thing that seldom people like English is translating a poem. They who
study about English of take course, generally just need to be able to communicate
or to get high school in their school. Learning of writing poem, moreover
translating poem, sometimes it is felt difficult and make the students bored. But
different if people who like poem. They feel enjoy and making poem, writing
poem or translating poem is as a challenge for them.

There are several studies which have studied about translation such as
Devi Amalia Haelani (2012), Udin Jaenudin (2006), and Yunita Susiana (2010).
Devi (2012) concludes that she found out the students kinds of the difficulties in
translating English into Bahasa Indonesia. Udin Jaenudin (2006) recommends that
the teacher to encourage the students motivation toward translating, to conduct
more varied method, practice, and materials to the students translating courses,
especially in the courses of English when translating English into Indonesian.
Yunita Susiana (2010) states that translating into many languages in order to make
understand the people who do not understand English.

Based on the previous study it was found difficulties in translating.
Translation is the activity to make understand from one language (source
language) into another language (target language). Translating poetry is the most
difficult one because language poetry cannot be understood easily like ordinary
language that have literal meaning. So that way the writer wants to investigate the

students difficulties inj translating poetry.
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According to Nababan (1999:86), good or not and accuracy or not a
translation based on three components, namely accuracy, clarity, and naturalness.
Accuracy means understanding message of source language accurately and
transferring meaning of the message accurately into target language. Clarity
means expressing meaning clearly. Naturalness means the translation result is
effective and can be received for the readers. Translation should not hear foreign.
Translator should effort to get equivalence by using characteristics above. But it is
not easy. If it is difficult to use the aspects. The attention to accuracy aspect is
important. To get accuracy needed understanding target language well. Both
suitable with culture of target language and suitable with grammatical and
spelling.

Many people state that learning English poem is difficult. So need to do
research to know the problems that appear to the students in learning English
Poem. By doing research, the researcher can know the problem the students face.
It is important to known so that teacher can think the ways to help their students to
solve the problem. Dealing with the description above, the writer wants to analyze
what the problems that the students face in understanding English poem. This
description arranged into the research form under the title “The Students’
Difficulties in Translating Poetry”

1.2 The Identification of The Problem

1.2.1 The Field of The Research

The field of study of the research is Translation.



1.2.2 The Kinds of The Problem

There are kinds of problem in translating a poem. Generally the problems

that faced by students, namely :

- Less of mastering English vocabulary.

- Accuracy in diction.

- Less of understanding meaning generally both lexical and
grammatically.

- The problem of understanding the figurative language which used in
poetry.

- The problem of understanding connotative words which used in

poetry, and the language that use is not their mother tongue.
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Based on Moody (1971:27) in the teaching of poetry in developing
countries present special difficulties, and many teachers try to avoid as

long as they can. The problem found not only in countries but even in
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1.2.3 The Main of The Problem

The main problem of this thesis is the students’ difficulties in translating
English poetry. In this research, the researcher will take a qualitative approach. In
this way, the researcher collects, analyzed and summarized the data. These data

are analyzed based on the objective condition of the school, the teacher, the
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students, the facilities and the equipment of the school. They are analyzed based

on the real present existence data.
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1.3 The Limitation of The Problem

In “The Students’ Difficulties in Translating of Poetry”, the description of
the problems are limited into some points, namely this research gives full
attention toward students’ difficultness in translating English poetry, and the
students’ ability in translating poetry. In this research, the writer find the data of
students’ translation to analyze how the students ability and the difficulties in

translating poetry.

1.4 The Questions of The Research

In this research the writer presents two research questions, they are :
1. How is the students’ ability in translating poetry?
2. What are the students’ difficulties in translating poetry?
1.5 The Aim of The Research
There are some aims of this thesis, they are :
1. To comprehend the students’ ability in translating poetry.
2. To comprehend the students’ difficulties in translating poetry.
1.6 The Use of The Research
1.6.1 Theoretically
This research product is hoped to increase our knowledge about translation
study. Knowing the theories of translation, exactly in the kinds of translation,
automatically this knowledge help us in identifying the kind of translation in

translation text. This research hoped can be as reference for the next research in
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translating poetry. The research is also as reference for English in developing and
understanding poetry meaning.

1.6.2 Practically

This research helps the students in ability to understanding poetry. This
research is done to know students ability in understanding poetry. This research
hoped can be translating poetry and as reference for the next research in
understanding poetry For the teacher , this research will give a description about

the way to teach poem to the students by seeing students’ ability.
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